
「英訳マンガから見る英語表現の一考察―『のだめカンタービレ』と『鬼滅の刃』を事例と

して―」（『新教育課程教育研究』第 20号、武蔵野教育研究会、令和 2年 11月）、13–27頁 

 

「プロローグ」「1 二ノ宮知子『のだめカンタービレ』（Tomoko Ninomiya. Nodame 

Cantabile）」「２ 吾峠呼世晴『鬼滅の刃』（Koyoharu Gotouge. Demon Slayer)」「エピロー

グ」の順で論じた。英訳マンガ本と比較しながら、中学高校生での英語授業でも活用のでき

る例文等を紹介した。また、『鬼滅の刃』については類似のマンガ、楠桂『鬼切丸』がある

ため、その英語版 Ogre Slayerがあり、「鬼」の英訳などについても注目した。（Ａ５） 
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